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	Сара Моррисон разложила стопку цветной бумаги ровными пачками на столе. Послеобеденное солнце лилось сквозь высокие окна её детсадовской группы, бросая на пол и парты длинные прямоугольники золотого света. Она только что закончила наводить порядок: её ребята обычно вели себя хорошо и почти не оставляли после себя беспорядка. Сейчас единственным, что ещё выглядело неаккуратно, были несколько пальчиковых рисунков, развешанных на верёвочках, натянутых между стендами. Стены словно вибрировали от красок.

	Она любила это время суток. Дети ушли домой полтора часа назад; их голоса и смех ещё отдавались в коридоре, пока не отъехал последний школьный автобус. Теперь здание погружалось в тишину. Сара могла работать, не отвлекаясь, и спокойно растворялась в этом послешкольном покое. Это было почти как выйти на улицу после сильной грозы и наконец по-настоящему ощутить мгновение.

	Класс казался маленькой вселенной, целиком созданной для чудес. Уголки для чтения с огромными подушками манили к открытиям. На научной станции лежали лупы и коллекции гладких камешков, которые дети принесли из дома. Зона сюжетных игр менялась каждый день по воле ученической фантазии. Вчера там был ресторан. Сегодня — ветеринарная клиника, где плюшевые звери были заботливо забинтованы марлей.

	Сара взяла со стола у художественного уголка стопку рисунков. Она улыбалась, перебирая листы один за другим. Каждый рисунок рассказывал историю. Каждая кривоватая линия была попыткой ребёнка поймать на бумаге свой мир. Эмма нарисовала семью палочками с огромными улыбками. Маркус попытался изобразить автопортрет, только нос у него почему-то рос прямо изо лба. На рисунке Джессики было что-то вроде собаки — а может, лошади — рядом с домом, который отрицал все законы физики и перспективы.

	Завтра она повесит их на стенд, и каждый маленький художник будет светиться от гордости, увидев свою работу на виду у всех.

	План занятий на завтра лежал на её столе раскрытым. Тема пяти чувств всегда была любимой. Дети будут пробовать разные продукты, нюхать разные специи, слушать записи голосов животных и исследовать ящики с фактурами, наполненные рисом, песком и ватными шариками. В выходные она закупила всё необходимое, разлив по маленьким контейнерам ванильный экстракт, корицу и лимонную цедру.

	Сара подошла к шкафу с принадлежностями и достала подготовленные материалы. Потом вернулась к столу и начала писать на доске распорядок дня. Маркер тихонько поскрипывал по гладкой поверхности. На утреннем круге она введёт понятие, а затем дети будут переходить по пяти станциям — по одной на каждое чувство. День закончится общим обсуждением того, что они обнаружили.

	По классу поплыл сладкий запах. Сара замерла, держа маркер в руке, и втянула воздух. Запах был приятным, но незнакомым. Не привычные ароматы клеевых карандашей и дезинфицирующего средства, которыми обычно пропитан школьный корпус. Это было другое. Почти цветочное, но с какой-то резкой ноткой, от которой щекотало в носу. Она проверила, не взяла ли случайно не тот маркер — из тех особых, что пахнут (фиолетовый — виноградом, оранжевый — апельсинами и так далее). Но нет: у неё был самый обычный чёрный маркер для доски.

	Она огляделась, пытаясь понять, откуда тянет. Окна были закрыты. Где-то на фоне ровно гудел кондиционер. Ничего не казалось необычным. Сара подумала, не пользуется ли уборщик в коридоре новым чистящим средством. Но даже если так, последний из уборщиков ушёл домой примерно полчаса назад.

	Сара снова повернулась к доске и продолжила писать. Запах усиливался. Сладкий, приторный — как перезрелый фрукт, слишком долго пролежавший на солнце. Глаза у неё слегка заслезились. Она моргнула и тыльной стороной ладони вытерла их.

	А потом, когда она снова сосредоточилась на завтрашнем расписании, маркер выскользнул у неё из пальцев и с стуком упал на пол. На неё накатила волна головокружения. Весёлый класс будто накренился набок. Детские рисунки на стенах расплылись в цветные полосы. Она схватилась за край стола, пытаясь удержаться, растерянная и внезапно испуганная.

	Что-то было не так. Очень не так.

	Сара попыталась глубоко вдохнуть, но лёгкие казались сжатыми и чужими. Сам воздух будто загустел, его стало трудно втянуть. В груди начала подниматься паника. Нужно позвать на помощь. Телефон лежал на столе в каких-то двух шагах, но расстояние казалось огромным.

	Она сделала шаг к телефону. Ноги подогнулись, словно вода. Сладкий запах теперь полностью забил ей ноздри. Он был повсюду, обволакивал изнутри рот и горло. По краям зрение начало меркнуть. Дышать почти не получалось, и она подумала, не начинается ли у неё какая-то аллергическая реакция на этот странный запах.

	Рука Сары отчаянно потянулась к телефону. Кончики пальцев задели край стола, но координация подводила. Телефон мог бы с таким же успехом лежать на Луне. Дыхание стало поверхностным и частым. Каждый вдох ощущался так, будто она пытается пить через соломинку, которая медленно сжимается.

	Она шатнулась вперёд и опрокинула коробку с мелками. Те разлетелись по полу ярким взрывом. Красный, синий, жёлтый, зелёный. Те самые цвета, которыми дети рисовали свои семьи, питомцев и дома. Те самые цвета, что теперь, в её угасающем зрении, будто плясали и закручивались спиралями.

	Сладкий запах усилился. Он был уже внутри неё, заполняя каждую клетку тела своей ядовитой сущностью. Горло жгло. Казалось, грудь сдавливает невидимая тяжесть. Она хватала ртом воздух, которого не было.

	У Сары подкосились колени. Она рухнула среди крошечных стульчиков и столиков под детский рост. Лицом она ударилась о ковёр там, где всего несколько часов назад дети сидели, поджав ноги, слушая истории о храбрых мышах и дружелюбных драконах. Над ней потолок, казалось, медленно вращался. Бумажные бабочки и картонные звёзды исполняли свой бесконечный танец, пока она внизу лежала на полу и задыхалась.

	Зрение сузилось в тоннель. Края потемнели — чёрное, потом серое — а потом исчезли совсем. Последним она увидела рисунок Эммы: её семья, палочковые фигурки с фиолетовыми волосами, стоят, держась за руки, в ряд вдоль нижнего края листа. Их улыбки, нарисованные мелком, будто махнули на прощание, когда сомкнулась тьма.

	Цветная бумага и мелки лежали рассыпанные там, где Сара их уронила. На белой доске осталось её недописанное расписание завтрашнего урока о пяти чувствах.

	Сара Моррисон больше никогда не увидит, как новая группа детсадовцев открывает мир через вкус, осязание и запах. Пять чувств из её последнего плана урока полностью предали её, принеся смерть, замаскированную под нечто сладкое и безобидное.

	ОДИН

	Майлз Стерлинг подстроил фокус микроскопа и вгляделся в образец волоса, закреплённый на предметном стекле. Волос был тёмно-каштановым, примерно шесть дюймов длиной, с характерным изломом у корня, по которому можно было предположить, что его вырвали, а не срезали. Под увеличением кутикула демонстрировала характерные повреждения — те самые, что он научился узнавать за годы судебно-экспертной работы.

	Он был настолько погружён в образец, что почти не замечал, как вокруг негромко гудит лаборатория. На заднем плане жужжали центрифуги. Цифровые весы подавали сигналы, когда техники взвешивали образцы улик. Привычный ритм научного расследования наполнял стерильно-белое пространство лабораторного подразделения ФБР в Куантико. Работа была методичной. Точной. Предсказуемой — в том смысле, в каком выездные расследования предсказуемыми не бывают. Здесь Майлзу было спокойно, хотя в последнее время он всё чаще чувствовал беспокойство.

	Прошло почти три недели с тех пор, как он и агент Виктория «Вик» Стоун вернулись из Сан-Франциско. Три недели с тех пор, как они арестовали Дайану Хартвелл в той тесной музейной кладовке. Три недели с тех пор, как Хартвелл попыталась убить мэра Каллахана расплавленным золотом, а Майлз повалил её на пол.

	Он попытался оттолкнуть воспоминание и сосредоточиться на образце волоса и деле, к которому тот относился. Дело пришло из полевого отделения в Балтиморе. Домашнее нападение: жертва дала отпор и оставила физические следы, по которым можно было установить личность нападавшего. В такой работе Майлз был силён. Чистый анализ. Объективный результат. Никаких философских головоломок про убийства «по таблице Менделеева» или маньяков, помешанных на золоте.

	Позади раздался стук в дверь. Она медленно приоткрылась, и вошла доктор Патриция Хендрикс, неся стопку материалов по делам. Она была специалистом отдела по ДНК, женщиной лет пятидесяти, которая последние двадцать лет помогала выстраивать генетическую базу данных Бюро. Седые волосы были стянуты в аккуратный пучок. Несмотря на восемь часов работы с уликами, её халат оставался безупречно чистым.

	— Как продвигается анализ волоса? — спросила она, ставя папки на соседний стол.

	— Двигается. — Майлз сделал пометки в лабораторном журнале. — Определённо похоже на насильственное выдёргивание. Профиль ДНК подозреваемого должен подтвердить личность, как только прогоним сравнение.

	— Отлично. Балтимор очень торопит с результатами по этому делу. — Патриция натянула новые перчатки и принялась раскладывать материалы. — Кстати о результатах: я слышала ещё одну героическую историю о том, как вы с агентом Стоун спасли мэра Сан-Франциско.

	Майлз не отрывался от микроскопа.

	— Должен признать, «героически» звучит лучше, чем «просто повезло».Ему и правда начинало надоедать это восхищение и бесконечные упоминания. Не только потому, что от них становилось неловко, но ещё и потому, что он по-прежнему чувствовал: за всем этим есть что-то глубже — куда дальше Дианы Хартвелл.

	— Четыре убийства раскрыты и жизнь мэра спасена. По-моему, на везение это не похоже, — сказала Патриция.

	Он не ответил. Правда была сложнее пересказа Патриции. Да, они поймали Диану Хартвелл. Да, они предотвратили ещё одно убийство. Но самоубийство Дианы в окружной тюрьме, на третий день после ареста, лишило их любой возможности узнать о возможных сообщниках. Дело официально закрыли, однако Майлз нутром чувствовал: они лишь поцарапали поверхность.

	Образец волоса под микроскопом слегка расплылся. Он моргнул и снова сфокусировался. Сосредотачиваться стало трудно после возвращения из Калифорнии. Простые задачи, которые раньше поглощали его целиком, теперь превращались в упражнение по принуждению самого себя оставаться «здесь и сейчас».

	— Майлз? — Патриция посмотрела на него с тревогой. — Ты в порядке?

	— Да. Просто устал. — Он сделал ещё одну пометку. — Вчера поздно лёг.

	Это было правдой — только не по той причине, какую могла предположить Патриция. Он не спал почти до трёх ночи, лежал рядом с Эленой, а в голове снова и снова прокручивался момент, когда Диана Хартвелл взмахнула дубинкой в сторону его головы. Звук удара о висок. Как горели её глаза фанатичной убеждённостью — даже в ту секунду, когда пуля Вика уронила её на пол.

	Кошмары становились хуже, а не лучше. На прошлой неделе он проснулся с криком: ему снилось, будто расплавленное золото льётся ему на лицо. Элена была терпеливой, понимающей, но он видел тревогу в её тёмных глазах, когда она думала, что он не замечает.

	Майлз закончил анализ и запечатал образец волоса обратно в контейнер для улик. В форме учёта цепочки хранения требовались его подпись, время и краткое изложение результатов. Обычная процедура, которую он выполнял тысячи раз. Но рука слегка дрожала, и ему пришлось сосредоточиться, чтобы почерк оставался разборчивым.

	Оставшаяся часть дня тянулась медленно. Он обработал ещё три дела — всё рутинная криминалистика, требующая технической точности, но почти не требующая воображения. Анализ волокон по краже со взломом в Ричмонде. Сравнение сколов краски по делу о наезде в Норфолке. Интерпретация брызг крови после нападения в Александрии. Каждое дело было чьим-то худшим днём. Жертвами, чью жизнь насилие нарушило или разрушило. Но сама работа оставалась чистой и методичной. Майлз мог смотреть на улики объективно, применять научные принципы и выдавать надёжные результаты, не вовлекаясь эмоционально в человеческую драму за каждым образцом.

	Это была ровно та работа, которой он с удовольствием занимался до того, как помощник директора Хейз отправил его в Сан-Франциско. До того, как он узнал, что значит гнаться за убийцей по коридорам музея. До того, как он почти уверился, что Диана Хартуэлл связана с другими убийствами, «привязанными» к элементам, которые он изучал по всей стране.

	В 5:30 Майлз собрал папки и направился в парковочный гараж. Дорога домой, к его викторианскому таунхаусу, заняла сорок пять минут в потоке Северной Вирджинии. Почти всё это время он старался не думать ни о Диане Хартуэлл, ни об убийствах по таблице Менделеева, за которыми он охотился три года до её ареста. Он знал: стоит только позволить себе — и его снова затянет… а у них с Эленой уже было несколько тяжёлых разговоров о границах, которые ему необходимо выстроить.

	Дом, который он делил с Эленой, стоял на тихой жилой улице, обсаженной старыми дубами. Район молодых специалистов и подрастающих семей. Людей, которые ходят на обычную работу и волнуются о привычных вещах вроде ипотечных платежей и ухода за газоном. Машина Элены уже стояла на подъездной дорожке, когда он подъехал. Она, должно быть, вернулась час назад из своей фармацевтической исследовательской лаборатории и, вероятно, успела пересмотреть данные клинических испытаний или подготовить презентации для руководства. Работа у неё была требовательная, но понятная, и последние несколько месяцев она была по-настоящему загружена.

	Он нашёл её на кухне — она шинковала овощи к ужину. Элена подняла глаза, когда он вошёл, и улыбнулась тепло, но в улыбке сквозила осторожная тревога, к которой он привык после возвращения из Калифорнии.

	— Как прошёл день? — спросила она, отложив нож и подходя к нему.

	— Нормально. Обычная лабораторная рутина. — Он быстро поцеловал её и отступил к раковине вымыть руки. — А у тебя?

	— Встреча с координатором клинических испытаний. По данным второй фазы результаты многообещающие. — Элена вернулась к овощам, но Майлз чувствовал: она наблюдает за ним краем глаза. — Доктор Мартинес считает, что к началу следующего года мы будем готовы к испытаниям третьей фазы.

	— Это отличные новости.

	Они вошли в привычный, уютный ритм совместной готовки. Элена поставила соус для пасты — кухню заполнил запах чеснока и свежих трав. Майлз накрыл на стол и открыл бутылку вина, помешивая соусы и пасту по Элениным указаниям.

	За ужином она рассказывала о своей работе. Новый препарат от болезни Альцгеймера, который разрабатывала её команда, действительно подавал надежды — он замедлял снижение когнитивных функций. Участники ранних этапов испытаний сохраняли память дольше, чем кто-либо смел рассчитывать. Если более масштабные исследования подтвердят эти результаты, это поможет миллионам семей. Майлз старался сосредоточиться на её словах, но внимание всё время ускользало. Особенно бесило то, что её работа обычно его искренне увлекала. Он мог честно слушать её часами — про все тонкости и хитросплетения.

	Паста получилась идеальной. Вино было превосходным. Энтузиазм Элены заражал. Весь вечер должен был казаться безупречным.

	— Майлз?

	Он поднял глаза и увидел, как Элена изучает его лицо.

	— Прости. Ты о чём?

	— Я спрашивала, когда, по-твоему, мы сможем окончательно утвердить кейтеринг на свадьбу. Это нужно сделать на этой неделе, если мы хотим закрепить за собой первый вариант.

	— Точно. Кейтеринг. — Майлз отпил вина. — Как считаешь нужным.

	Элена положила вилку.

	— Ты снова это делаешь.

	— Делаю что?

	— То самое: телом ты здесь, а головой где-то совсем в другом месте. — В её голосе звучало мягкое раздражение. — Ты делаешь так с тех пор, как вернулся из Сан-Франциско, так что я предполагаю, что мысли у тебя опять там.

	Майлзу хотелось возразить, но Элена знала его слишком хорошо. Она терпела его кошмары и рассеянность, но он видел: терпение истончилось. И он её не винил.

	— Прости, — сказал он. — Дело официально закрыто, но меня всё ещё мучают нестыковки.

	— Какие именно нестыковки?

	Майлз замялся. Они не раз обсуждали дело Сан-Франциско после его возвращения, но он избегал делиться более глубокими опасениями насчёт связи с периодической таблицей. Елена была учёным. Она понимала сложные теории и аналитическое мышление. Но она также ценила выводы, основанные на доказательствах, а его широкая теория о скоординированных убийствах, завязанных на элементах, по-прежнему во многом оставалась догадкой. От неё разило заговором и разыгравшимся воображением, пытающимся придать чёткие очертания тому, что на деле было лишь тенями.

	— У Дианы Хартвелл был доступ к подробной финансовой информации обо всех её жертвах, — наконец сказал он. — Банковские выписки, инвестиционные портфели, частные деловые сделки. Сведения, которые куратор музея не смогла бы добыть самостоятельно.

	— То есть ты думаешь, кто-то ей помогал?

	— Возможно. А возможно, она была частью чего-то большего. — Майлз возил пасту по тарелке, так и не притронувшись к ней. — Изысканность её методов, символическое использование золота, тщательный отбор целей… Всё это наводит на мысль о координации со стороны человека с более широким замыслом.

	Елена на мгновение умолкла. Когда она заговорила, голос у неё был осторожный:

	— Но дело закрыто, верно? Диана Хартвелл мертва, и после её ареста ничего похожего больше не случалось.

	— Не в Сан-Франциско. Но если я прав насчёт связи с периодической таблицей, могут быть другие люди в других городах, которые действуют по той же схеме.

	— Майлз. — Елена потянулась через стол и взяла его за руку. — Ты раскрыл дело. Ты спас чью-то жизнь. Этого должно быть достаточно.

	Её прикосновение было тёплым и успокаивающим, но Майлз почувствовал, как в груди нарастает знакомое беспокойство. Желание отступить в свой домашний кабинет и пересмотреть файлы. Найти новые связки между делами, за которыми он следил три года. Доказать, что Диана Хартвелл — всего лишь кусочек гораздо более крупной мозаики.

	— Ты права, — сказал он, сжимая её ладонь. — Прости. Сейчас для нас важнее подготовка к свадьбе. Я… мне правда очень жаль, Елена.

	Они доели ужин, обсуждая цветы и выбор музыки. После того как Елена прямо указала на его рассеянность, сосредоточиться стало намного легче, и он действительно смог всё это с ней проговорить. Елена нашла струнный квартет, который мог сыграть во время церемонии. Координатор площадки хотел назначить финальный обход. Приглашения нужно было заказывать в ближайшее время, если они хотели успеть с печатью. Всё было до смешного обычным и милым… они строили планы на совместное будущее. Вместе принимали решения о своей жизни. Майлз участвовал с воодушевлением, предлагал идеи и высказывал мнение о мелочах, которые будут важны в день их свадьбы.

	Но под этой обычной беседой его мысли снова и снова возвращались к вопросам, оставшимся без ответа после Сан-Франциско. Финансовые документы Дианы Хартвелл. Её тонкое понимание процессов обработки золота. Философская система, которая подтолкнула её к тщательно выстроенным убийствам.

	После ужина они вместе посмотрели фильм на диване. Елена прижалась к нему, а он гладил её волосы. Это должно было успокаивать, но Майлз всё равно ловил себя на мыслях о фотографиях с мест преступлений и узорах периодической таблицы. Ему было стыдно, и он понимал, что не ценит этот нежный момент, но ничего не мог с собой поделать.

	В 22:30 Елена поцеловала его на ночь и поднялась наверх, спать. На следующее утро у неё рано была встреча с исследовательской группой. Майлз сказал, что скоро тоже придёт, но остался на диване ещё долго после того, как её шаги затихли в коридоре. Он сидел почти неподвижно, пока дом вокруг него оседал в тишину. Снаружи фонари отбрасывали жёлтые островки света на пустой тротуар. Обычная пригородная ночь в обычном районе, где обычные люди мирно спали в своих постелях.

	Майлз поднялся и подошёл к окну, выходившему на их маленький задний двор. Прошлой весной Елена разбила там сад. Помидоры и пряные травы, которые они добавляли в бесчисленные совместные ужины. Следы жизни, которую они строили. Будущего, которое планировали. Но он уже ощущал, как его тянет в домашний кабинет в конце коридора. К картотечным шкафам, набитым материалами дела. К плакату с периодической таблицей, утыканному цветными кнопками. К трём годам исследований, которыми он так и не поделился с коллегами до конца. Он показывал лишь крошечные фрагменты, не всю картину… главным образом потому, что его немного мучил стыд за одержимость, которая шла вместе с этим.

	Диана Хартвелл была мертва. Дело в Сан-Франциско закрыто. Его жизнь вернулась в привычную колею лабораторных анализов и подготовки к свадьбе. Он должен был быть благодарен этой нормальности. Довольствоваться тем, что разгадал один кусочек большой головоломки.

	Вместо этого он ловил себя на том, что изо всех сил борется с желанием провести ещё одну бессонную ночь, выискивая связи, которые мог упустить. Закономерности, способные привести его к следующему убийству, связанному с элементами, прежде чем оно случится.

	Самое разумное — подняться наверх. Поцеловать Елену на ночь. Выспаться как следует и забыть об убийцах, которые то ли существуют, то ли нет.

	Но, стоя у окна, Майлз понимал: убийства по периодической таблице так просто его не отпустят. Где-то там кто-то уже планирует следующую последовательность. Он был в этом уверен. И несмотря на обещания Елене, несмотря на уютную жизнь, он боялся, что он единственный, кто понимает достаточно, чтобы их остановить.

	ДВА

	Маргарет Дэвис въехала на пустую парковку начальной школы Рузвельта в 6:45 утра. Здание стояло тихое и неподвижное на фоне серого неба Вашингтона, округ Колумбия. По круговому проезду не выстроились жёлтые школьные автобусы. С детской площадки не разносились голоса. Лишь спокойная тишина — та, что бывает перед тем, как начинается очередной день организованного хаоса.

	Она забрала с пассажирского сиденья кофе и портфель. В утреннем воздухе чувствовался холодок — обещание скорой зимы. Маргарет плотнее запахнула пальто и направилась к главному входу. Ей казалось, что как директор она должна быть здесь первой — каждое утро.

	Школа была её профессиональным домом уже двенадцать лет. Она знала каждый уголок здания. Каждую причуду отопительной системы. Каждую дверь, которая в сырую погоду начинала заедать. Начальная школа Рузвельта учила восемьсот детей — от подготовительного класса до пятого, — и Маргарет гордилась тем, что поддерживает для них всех безопасную и заботливую обстановку.

	Она отперла главный вход и вошла в вестибюль. Её встретили знакомые запахи мастики для полов и дезинфицирующего средства. На стендах висели детские рисунки и объявления о предстоящих мероприятиях. Витрина с кубками рядом с офисом демонстрировала учебные достижения и спортивные награды прошлых лет. Маргарет пошла по центральному коридору к своему кабинету. Датчики движения включали верхний свет, стоило ей пройти мимо. Пустое здание казалось огромным, но в этом было какое-то странное спокойствие. Двери классов стояли закрытые и запертые. Ученические шкафчики тянулись вдоль стен, как молчаливые часовые. Всё было именно таким, каким и должно быть в этот час.

	Она дошла до кабинета и поставила портфель. День был расписан под завязку. В восемь — телефонная конференция с окружным суперинтендантом. В течение утра — встречи с родителями. После обеда — заседание по пересмотру учебной программы. Но сначала ей хотелось пройтись по зданию и проверить подготовку к предстоящим встречам родителей с учителями. Некоторые из этих родителей могли быть очень придирчивыми, когда дело касалось вида и чистоты школы.

	Маргарет вышла из кабинета и начала свой привычный утренний обход. Работники столовой придут через полчаса — готовить завтрак для тех, кто приходит рано. Уборщики закончили ночную смену, оставив всё безупречно чистым. Учителя начнут подтягиваться около половины восьмого, чтобы подготовить классы к очередному учебному дню.

	Она прошла мимо библиотеки, музыкального класса, компьютерной лаборатории. Всё выглядело как обычно. Здание казалось надёжным и готовым принять учеников. Но, свернув в коридор, где располагались классы детского сада и первого класса, она заметила что-то странное. В воздухе висел едва уловимый запах. Сладковатый, но химический. Не привычные ароматы моющих средств или детских художественных принадлежностей. Что-то иное, от чего у неё чуть сморщился нос. Саше, может быть? Не распылил ли кто-то из учителей что-нибудь в кабинете перед тем, как уйти накануне?

	Маргарет остановилась и снова принюхалась. Запах точно был, хотя и не резкий. Казалось, он тянется откуда-то дальше по коридору. Она пошла медленнее, пытаясь понять, откуда он идёт.

	Крыло детского сада включало шесть классов, каждый — в ярких красках, с милыми детскими стендами. В кабинете миссис Паттерсон была оформлена тема о помощниках в обществе. Дверь мистера Уилкинса украшали бумажные листья для осеннего проекта. А мисс Портер устроила уголок для чтения, видный через окно.

	Запах усиливался, когда Маргарет подошла к кабинету Сары Моррисон в самом конце коридора. Сара была одной из самых преданных делу учительниц в школе. Она часто задерживалась допоздна, готовя уроки и создавая для детей замысловатые стенды. Маргарет не раз находила её в классе уже после того, как остальные давно разъехались по домам.

	Она дошла до двери Сары и взялась за ручку. Не заперто — ничего необычного. Сара порой забывала закрываться, если засиживалась допоздна. Маргарет толкнула дверь и окликнула:

	— Сара? Ты сегодня рано?

	В тёмном классе никто не ответил. Маргарет нащупала выключатель и щёлкнула. Под потолком зажужжали люминесцентные лампы, озарив приветливое пространство, которое Сара создала для своих детсадовцев. Вокруг низких столиков стояли крошечные стульчики. В одном углу — уголок для чтения с подушками и книжками-картинками. На стенах — алфавитные плакаты и числовые линейки. Детские рисунки висели на натянутых между досками верёвках. Всё выглядело нормально — кроме разбросанных у Сариного стола принадлежностей: на полу валялись мелки и цветная бумага.

	Мелки разлетелись по полу радужным взрывом. Цветная бумага лежала смятой рядом с опрокинутыми контейнерами. То, что должно было аккуратно храниться по местам, оказалось раскидано, будто кто-то в спешке смахнул всё на пол.

	А потом она увидела тело.

	Сара Моррисон лежала, рухнув на ковёр, среди пёстрого хаоса своего класса. Лицо — бледное и неподвижное. Руки неловко раскинуты вдоль тела. На ней был тот же жизнерадостный кардиган, что и вчера на педсовете.

	Чашка с кофе выскользнула у Маргарет из пальцев и разлетелась по полу. Коричневая жидкость плеснула на её туфли и на разбросанные художественные материалы. Но она почти не заметила. Всё её внимание было приковано к неподвижной фигуре одной из лучших учительниц.

	— Сара! — Маргарет кинулась вперёд и опустилась рядом на колени. Она прижала пальцы к Сариной шее, пытаясь нащупать пульс. Кожа была холодной, восковой. Под её прикосновением не билось ничего.

	Руки у Маргарет дрожали, когда она достала мобильный телефон. Сладковато-химический запах теперь заполнил ноздри полностью. Он был повсюду — оседал во рту и в горле. Её замутило, закружилась голова, но она заставила себя набрать 112.

	— Служба спасения, что у вас случилось?

	— Это Маргарет Дэвис, директор начальной школы Рузвельта. Мне срочно нужна скорая. Одна из моих учительниц мертва у себя в классе. — Голос её звучал тонко, почти срываясь на визг.

	— Мэм, вам нужно сохранять спокойствие. Вы можете подтвердить, что человек умер?

	— Да, она мертва. Она уже несколько часов как мертва. В кабинете странный запах. Что-то химическое. — В голосе Маргарет зазвенела паника. — Мне кажется, здесь произошло что-то ужасное.

	— Мы направляем к вам экстренные службы. Начальная школа Рузвельта на Коннектикут-авеню?

	— Да, верно. Кабинет 118, крыло детского сада.

	— Мэм, вам нужно немедленно выйти из кабинета и ждать снаружи здания. Не допускайте никого в этот район.

	Маргарет в последний раз оглядела класс. Тело Сары лежало среди жизнерадостных украшений, которые та развешивала, чтобы вдохновлять юные умы. Детские рисунки улыбались со стен, как молчаливые свидетели того, что здесь произошло.

	Она попятилась из кабинета и прикрыла за собой дверь. Химический запах въелся в одежду и волосы. Руки дрожали, пока она быстрым шагом шла к главному входу. Здание, которое ещё несколько минут назад казалось безопасным и привычным, теперь выглядело заражённым и опасным.

	Она не могла думать ни о чём, кроме Сары Моррисон, лежащей в одиночестве на полу класса. Преданной своему делу учительницы, которая задерживалась допоздна, готовя уроки для учеников. Женщины, с любовью и заботой украшавшей свой кабинет, создавая место, где пятилетки могли открывать для себя радость учёбы. Но теперь этот же самый класс стал местом смерти. И пока Маргарет ждала прибытия экстренных служб, она с горечью поняла: для неё начальная школа Рузвельта больше никогда не будет казаться безопасной.

	ТРИ

	Кабинет Майлза в Куантико ничуть не походил на его рабочее место дома. Если домашний кабинет утопал в папках с делами и одержимых поисках, то служебное пространство сохраняло стерильную выверенность, какую и ждёшь от федерального судебного эксперта. На единственном столе стояли компьютер и телефон, рядом лежала аккуратная стопка текущих материалов. На полках — справочники и научные журналы, расставленные по алфавиту. Никаких плакатов с периодической таблицей, утыканных разноцветными кнопками. Никаких фотографий с мест преступлений, прилепленных к стенам. Только чистая, организованная обстановка человека, который анализирует улики, а не гоняется за теориями.

	Он просматривал результаты токсикологии по делу об убийстве в Балтиморе, когда телефон завибрировал, выдавая новостное уведомление. Давным-давно он настроил его так, чтобы получать оповещения обо всём, что хоть как-то может быть связано с химическими атаками в Соединённых Штатах. Эту конкретную строку он прочитал несколько раз, прежде чем её беспощадный смысл по-настоящему дошёл до него.

	ХИМИЧЕСКАЯ АТАКА В НАЧАЛЬНОЙ ШКОЛЕ В ВАШИНГТОНЕ: УЧИТЕЛЬНИЦА ПОГИБЛА

	Майлз тут же открыл статью. Пульс ускорился, пока он пробегал глазами первые подробности. Начальная школа Рузвельта. Учительница детского сада найдена мёртвой в своём классе. Подозрительный химический запах, из-за которого вызвали службу химзащиты.

	Он пролистал ниже, пытаясь найти больше информации. Текст был коротким — публикация местного вашингтонского канала появилась всего тридцать минут назад. Большая часть подробностей ещё уточнялась, но один абзац заставил его задержать дыхание: По первоначальным данным, полученным от прибывших на место служб, в классе погибшей мог присутствовать газообразный фтор. Весь корпус детского сада эвакуирован и оцеплён, пока специалисты по химической безопасности пытаются определить точный химический состав предполагаемого яда.

	Фтор. Девятый элемент периодической таблицы. Эта информация влетела ему в голову, словно маленькая бомба.

	Майлз открыл новое окно браузера и поискал другие сообщения. Ещё один местный канал выложил короткий видеосюжет. Он нажал «воспроизвести» и увидел репортёра у здания начальной школы Рузвельта; на заднем плане были видны машины экстренных служб.

	«Я нахожусь у начальной школы Рузвельта, где экстренные службы рассматривают смерть учительницы детского сада Сары Моррисон как возможную химическую атаку. Директор, Маргарет Дэвис, обнаружила тело Моррисон ранним утром после того, как почувствовала — как она сказала — сладковатый химический запах, идущий из класса».

	Камера прошлась по оцепленному зданию. На утреннем ветру трепетала жёлтая лента химзащиты. Специалисты в защитных костюмах методично работали возле крыла детского сада. Вдалеке, у перекрёстка рядом со школой, застопорилось спутанное столпотворение машин.

	«По словам представителей пожарной службы, в классе погибшей обнаружены следы газообразного фтора, хотя они пока не подтвердили, что именно он стал причиной смерти, — продолжил репортёр. — Это крайне токсичное вещество может быть смертельно даже в малых концентрациях и объяснило бы стремительное развитие симптомов, из-за которых Моррисон, судя по всему, не смогла позвать на помощь».

	Майлз поставил видео на паузу и уставился в экран. Газообразный фтор. Невозможно было не попытаться привязать это ко всему, за чем он следил последние три года.

	Он извлёк из памяти свой мысленный каталог стихийных убийств. Водород — в Детройте. Гелий — в Портленде. Литий — в Финиксе. Цепочка тянулась через восемь элементов, пока не дошла до золотых убийств Дианы Хартвелл в Сан-Франциско. Если это связано, если его теория верна, значит, кто-то возобновил убийства по таблице Менделеева — и начал с фтора.

	Руки у него слегка дрожали, пока он обдумывал не только смысл происходящего, но и выстраивал в голове план. Елена всё утро будет на совещаниях в своей фармацевтической лаборатории. Новости она увидит позже. Значит, у него есть время действовать — прежде чем она успеет озвучить тревоги, которые он и без того заранее знал. Он не сомневался: стоит ей увидеть или услышать эту историю, она поймёт, в какую сторону понеслись его мысли.

	Майлз сохранил новостные статьи на компьютере и поспешно вышел из кабинета. Путь до кабинета помощника директора Хейза показался самыми длинными пятью минутами за всю его карьеру. Каждый шаг уводил его всё дальше от тихой лабораторной работы, на которой хотели бы сосредоточить его и Елена, и здравый смысл… и всё глубже — в мир стихийных убийц, который не отпускал его мысли уже несколько недель после Сан-Франциско.

	Дверь у Хейза была открыта, когда Майлз подошёл, но помощник директора разговаривал по конференц-связи. Майлз подождал в коридоре, проверяя телефон в поисках новых обновлений. История стремительно расползалась по местным новостям. Родители требовали ответов о химической безопасности в школах. Мэрия выпустила заявление об усилении охраны во всех общественных зданиях.

	— Стерлинг. — голос Хейза донёсся из кабинета. — Я видел, как вы там маячите. Заходите.

	Майлз вошёл и увидел, как Хейз отодвигает стопку документов, освобождая перед собой место. По беспорядку на столе — бланки, папки, бумаги — было видно: последние несколько дней он работал не покладая рук.

	— Полагаю, вы по поводу происшествия в школе, — сказал Хейз, не отрываясь от бумаг.

	 

	— Как всегда проницательны, сэр, — отозвался Майлз шутливым тоном, но тут же понял, что сейчас не тот случай, когда стоит шутить.

	— Ну, как вы, уверен, знаете, местная полиция и команды химзащиты разбираются на месте. Бюро не подключится, если не попросят федеральной помощи.

	— Сэр, я думаю, это связано с делом в Сан-Франциско.

	Ручка Хейза замерла над страницей. Он поднял взгляд — с выражением человека, который ожидал этого разговора, но надеялся его избежать.

	— Связано каким образом? — спросил он.

	— Газообразный фтор, сэр. Это девятый элемент. Жертва — воспитательница детского сада, человек, который работает с детьми и олицетворяет невинность и образование. Точность атаки, символический выбор места. Это укладывается в схему, которую я отслеживаю.

	— Схему, которая умерла вместе с Дианой Хартвелл. — Хейз положил ручку и откинулся на спинку кресла. — Стерлинг, мы это уже проходили. Ваша теория про таблицу Менделеева была любопытной, но она закончилась, когда мы арестовали Хартвелл. Она мертва. Дело закрыто.

	— А если она работала не одна? — Майлз достал телефон и показал Хейзу новостную статью. — Посмотрите на уровень исполнения. С фтором чрезвычайно трудно обращаться безопасно. Как и с расплавленным золотом. Нужны специальные знания и оборудование. Та же техническая компетентность, что мы видели в Сан-Франциско.

	Хейз быстро пробежал статью глазами; по мере того как он вникал в детали, лицо становилось всё серьёзнее.

	— Это может быть подражатель, — сказал он. — Кто-то, вдохновлённый тем, как СМИ освещали преступления Хартвелл.

	Но в его голосе не было уверенности. Даже Хейз понимал, что это слабое объяснение.

	— Или это кто-то из той же организации. Кто-то, кто продолжает последовательность с того места, где остановилась Хартвелл. — Майлз почувствовал, как в нём нарастает возбуждение, пока он формулировал теорию, которую развивал с момента, как прочитал новость. — Сэр, если я прав, мы имеем дело с скоординированной группой, которая действует годами. Несколько исполнителей, несколько городов — и все следуют одной и той же методике по таблице Менделеева.

	—А если ты ошибаешься, будешь гоняться за призраками, пока настоящий убийца действует, никак не связанный с твоей теорией. — Хейз поднялся и подошёл к окну, глядя на тренировочные площадки Куантико. — Мы ведём этот чёртов разговор слишком много раз, Стерлинг. — Хейз глубоко вдохнул, пытаясь успокоиться, и встретился взглядом с Майлзом. — Послушай… в Сан-Франциско ты поработал хорошо. Отлично. Но нельзя каждую странную смерть превращать в доказательство грандиозного заговора.

	Майлз почувствовал, как в груди нарастает раздражение.

	— Тогда дайте мне заняться этим. Дайте мне сорок восемь часов — осмотреть место преступления и понять, связано ли это с другими делами. Если связи не найду — полностью откажусь от теории.

	— Полностью откажешься?

	— Да, сэр. — Обещание резануло, хотя он ещё не до конца осознал, чем оно может обернуться.

	Хейз долго молчал. Майлз понимал: тот взвешивает просьбу и политические последствия — стоит ли тратить федеральные ресурсы на то, что вполне может оказаться единичным местным преступлением. Майлз видел, как начальник прикидывает цену и выгоду, решая, стоит ли потакать очередной его аналитической догадке.

	— Если я это одобрю, ты снова работаешь с агентом Стоун. Одного в поле я тебя не отправлю.

	— Разумеется, сэр. Полевая работа агента Стоун была решающей в расследовании сан-францисского дела. Я с радостью поработаю с ней снова.

	— И сосредоточься конкретно на том, связано ли это происшествие с твоей теорией периодической таблицы. Никакого расширения рамок. Никакой охоты за побочными нитями. Ты отвечаешь на один вопрос: эта смерть от фтора имеет отношение к золотым убийствам Дианы Хартвелл?

	Майлз энергично кивнул.

	— Именно это я и хочу выяснить.

	Хейз покачал головой, словно сам не верил, что только что уступил, и потянулся к телефону.

	— Я свяжусь со Стоун и отправлю её к тебе на место преступления. У тебя сорок восемь часов, Стерлинг. Если за это время ты не докажешь связь — возвращаешься к лабораторной работе навсегда. Никаких выездных расследований. Никаких теорий периодической таблицы. Ясно?

	— Да, сэр. Предельно ясно.

	Но, соглашаясь на условия Хейза, Майлз почувствовал, как в желудке оседает привычная вина. Он не говорил об этом с Эленой. Не предупреждал, что очередное «элементное» убийство может снова втянуть его в живое расследование. Она сейчас сидит в своей фармацевтической лаборатории, разбирает данные клинических испытаний и готовится к свадьбе, а он берёт на себя новое дело, которое поглотит его мысли и, возможно, поставит под удар его самого. Снова.

	Майлз вышел из кабинета Хейза и быстрым шагом направился к своему рабочему месту. Нужно было собрать набор для осмотра места преступления и перечитать всё, что удастся найти об отравлении газообразным фтором. Техническая литература поможет понять, какая именно квалификация нужна, чтобы превратить столь опасное вещество в оружие.

	Но под профессиональным азартом его грызла вина — как настоящая, телесная боль. Элена терпела его с самого Сан-Франциско. Выносила его кошмары и навязчивые мысли. Поддерживала его работу даже тогда, когда она отнимала у него внимание, которое должно было уходить на подготовку к их свадьбе.

	А теперь он собирался исчезнуть в новом расследовании, не дав ей даже возможности высказать свои опасения. Не обсудив, стоит ли его теория того, чтобы рисковать их отношениями. Не подумав, что, возможно, она и правда права — ей есть за что тревожиться и о его состоянии, и о его безопасности.

	Майлз дошёл до своего кабинета и начал укладывать криминалистический набор. Пробирки, контейнеры для образцов, оборудование для химического обнаружения. Всё, что понадобится, чтобы проанализировать следы, которые убийца оставил в детсадовской группе Сары Моррисон.

	Но прежде всего он должен был позвонить Элене и сказать правду. Она заслуживала хотя бы этого — даже если придётся встретить её гнев и разочарование из-за того, что он снова не способен отпустить дело, которое и так уже слишком многое отняло у них обоих.

	Разговор придётся провести сегодня вечером. А пока — у него есть место преступления, которое нужно осмотреть, и теория, которую нужно доказать.

	 

	ЧЕТЫРЕ

	Майлз приехал в начальную школу имени Рузвельта и увидел, что парковка превратилась в передвижной штаб. По круговому проезду выстроились машины экстренных служб. Специалисты по химзащите сновали между белыми фургонами с аппаратурой обнаружения. Жёлтая лента отгородила весь блок детского сада, а у каждого входа стояли на посту офицеры в защитном снаряжении. Видеть всё это у стен начальной школы было особенно невыносимо.

	Майлз показал удостоверение офицеру на периметре, и его направили к руководителю работ — капитану пожарной службы по фамилии Столлер. В его лице читалась закалка, но взгляд оставался отстранённым; казалось, химические ЧП он разруливал почти всю службу.

	— Доктор Стерлинг? — спросил Столлер.

	— Да, это я. Что можете сказать по обнаружению фтористого газа?

	Столлер сверился с планшетом, где отображались показания датчиков изнутри здания.

	— На данный момент точно известно одно: помещение безопасно. Есть следовые показания, но настолько низкие, что роли не играют. Однако мы знаем, что вчера после обеда в классе 118 концентрация была очень высокой. Следы есть и в соседнем коридоре. Но, как я сказал… ничего, что представляло бы немедленную угрозу, — если придерживаться наших протоколов вентиляции.

	— Есть понимание, как его туда доставили?

	— Вот тут начинается самое интересное. — Столлер кивнул в сторону здания, и на его лице вдруг проступила печаль. — Тот, кто это устроил, точно знал, что делает. Это не работа дилетанта.

	Майлз почувствовал, как учащается пульс. Сложная, продуманная методика — именно того он и ожидал, если это связано с убийствами Дианы Хартвелл.

	— Проведёте меня по системе доставки?

	— Лучше сами посмотрите. Команда химзащиты очистила помещение примерно час назад. Сейчас туда можно заходить, но вам всё равно понадобится защитное снаряжение.

	Специалист по химзащите помог Майлзу надеть защитный костюм. Костюмы хранились в небольшом чёрном фургоне, и, пока Майлз облачался, он заметил, что ещё шесть комплектов уже подготовлены к использованию. Снаряжение было громоздким и неудобным, но необходимым из-за возможных остаточных загрязнений. В лаборатории он к таким вещам привык.

	Застёгивая шлем и проверяя подачу воздуха, он заметил знакомую фигуру, идущую через парковку. Вик Стоун направлялась к ним той уверенной, пружинистой походкой, которую он помнил по Сан-Франциско, но и её, похоже, нервировала обстановка. На ней были тёмные джинсы и ветровка ФБР, а рыжевато-каштановые волосы убраны назад в тот же практичный хвост. Её появление неожиданно принесло облегчение. Работать с местными властями было необходимо, но Вик понимала его аналитический подход так, как не понимали другие следователи.

	— Стерлинг, — сказала она, подойдя и держа наготове удостоверение ФБР. Столлер кивнул ей и указал на специалиста по химзащите, прежде чем она снова сошлась с Майлзом. — Вы всё-таки уговорили Хейза выпустить вас сюда, да?

	— Да, и далось это не так уж легко.

	— Я вспомнила о вас в ту же минуту, как услышала эту историю, — сказала она, пока Столлер и специалист по химзащите начинали подгонять на ней защитное снаряжение. — Хейз говорит, вы считаете, что это связано с Дианой Хартвелл.

	— Фтор — девятый элемент, — произнёс он так, будто этим всё объяснялось. — Продуманность атаки совпадает с тем, что мы видели в Сан-Франциско. И с другими местами преступлений из моих исследований за последние годы.

	Выражение лица Вик было скептическим, но заинтересованным. Она молчала, пока не закончили последние этапы подгонки. Потом вздохнула, пожала плечами и спросила:

	— Часто вам приходится в такое влезать?

	— Достаточно часто.

	— Ничуть вам не завидую, — сказала она; голос звучал приглушённо через прозрачный экран. — Ладно, пошли — посмотрим, что нам скажет место преступления.

	Они вошли в школу через главный вестибюль; их шаги отдавались в пустых коридорах призрачным шёпотом. Столлер шёл следом, соблюдая дистанцию. Здание казалось брошенным и осквернённым. Весёлые стенды и детские рисунки выглядели в контексте химического убийства почти уродливо. Аварийное освещение отбрасывало резкие тени на шкафчики и двери классов.

	Майлз уже бывал в школах — но всегда в разгар дня, когда они гудят жизнью и учёбой. Эта пустая тишина казалась неправильной. Из-за отсутствия детских голосов каждый звук становился громче и зловещее. Они дошли до класса 118 и остановились на пороге. Сквозь открытую дверь Майлз видел рабочее место Сары Моррисон ровно таким, каким она оставила его прошлой ночью — вплоть до разбросанных художественных принадлежностей и мысли о том, что она умерла в одиночестве на этом весёлом ковре.

	— Господи, — тихо сказала Вик. — Ты можешь представить, как умираешь в таком… таком счастливом месте?

	Майлз понимал её реакцию. Сара Моррисон была воспитательницей детского сада. Человеком, который посвятил жизнь тому, чтобы помогать пятилеткам учиться и расти. Легко представить, почему кто-то с извращённым чувством справедливости мог бы выбрать целью хищного девелопера. Но не учительницу начальной школы.

	Они осторожно вошли в класс; защитные костюмы делали каждое движение неловким и нарочито медленным. Майлз повернулся к Столлеру и спросил:

	— Система доставки… это было через кондиционер?

	Столлер кивнул и указал на потолок.

	— Да. Вентиляционная решётка над учительским столом. Кто-то получил доступ к воздуховодам снаружи здания и установил довольно простую систему распыления. На ней был дистанционный таймер.

	Майлз поднял взгляд на решётку; крышку уже сняла и отложила в сторону бригада химзащиты ещё до его прихода.

	— Что вы можете сказать нам о пульте? — спросила Вик у Столлера.

	— Система выпуска по таймеру. Контейнер под давлением. Возможность дистанционного срабатывания. Ничего особенно впечатляющего. Но тот, кто это собрал, понимал протоколы обращения с химикатами и устройство систем вентиляции и кондиционирования. Он точно знал, сколько фтора потребуется, чтобы заполнить эту комнату, и сколько времени уйдёт, чтобы концентрация стала смертельной.

	Вик разглядывала разбросанные принадлежности у Сариного стола. Мелки и цветная бумага валялись по полу — видимо, учительница опрокинула их, когда рухнула. 

	— Есть какие-то признаки, что она пыталась позвать на помощь?

	— Телефон был на столе, но газ действует быстро. Скорее всего, она не успела понять, что происходит, прежде чем потеряла способность действовать.

	Майлз и сам это предполагал. Зная, как действует фтор, ему становилось дурно при мысли о последних минутах Сары Моррисон. Задержалась после работы, готовила уроки для своих детей — и постепенно осознавала, что что-то не так, пока сладковато пахнущий газ наполнял её лёгкие.

	— Есть ещё кое-что, что вы должны увидеть, — сказал Столлер. Он подошёл к столу, к которому Сара Моррисон больше никогда не подойдёт, и поднял пластиковый пакет для улик. — Тот, кто установил систему доставки, оставил это.

	Он передал пакет Майлзу; внутри лежал один лист бумаги. Сквозь прозрачный пластик Майлз видел густой почерк, покрывавший обе стороны листа. Текст был аккуратный и точный — такая выверенная каллиграфия, которая выдаёт образованность и ум.

	— Нашли спрятанным внутри воздуховода, — объяснил Столлер. — Будто они хотели, чтобы мы наткнулись на это, когда начнём разбирать систему доставки. Они знали, что мы туда посмотрим.

	Майлз поднял пакет с уликой повыше и начал читать. От первого абзаца у него похолодела кровь:

	«Молекулярное разложение невинности нельзя терпеть. Сара Моррисон выставляла себя педагогом, но на деле была переносчиком химического заражения, отравляя юные умы токсичными соединениями современного общества. Её класс был лабораторией порчи, где чистых детей подвергали воздействию синтетических материалов, разрушающих человеческое развитие на клеточном уровне».

	Вик читала у него через плечо; с каждой строкой её лицо мрачнело.

	— Этот человек считает, что детсадовские художественные материалы химически развращают детей?

	Майлз продолжал. Манифест расплывался в ещё большем количестве псевдонаучных рассуждений о молекулярной чистоте и химическом заражении. Но отдельные фразы бросались ему в глаза:

	«Меня избрали, чтобы очищать тех, кто распространяет молекулярную порчу своими повседневными действиями. Каждая цель выбрана по степени её вклада в химическое разложение человеческого общества. Использование Сарой Моррисон синтетических материалов для творчества, неорганических чистящих средств и обработанных образовательных инструментов сделало её первоочередной кандидаткой для фторного очищения».

	— «Избрали», — сказала Вик, зацепившись за то же слово, что и Майлз. — Кто избрал?

	Манифест не давал прямого ответа, но по языку чувствовалось: автор действует по указке некой высшей силы. Точно так же, как Диана Хартвелл, чья философская система казалась слишком изощрённой для одиночки. К тому же, если Майлз правильно помнил, разве Диана не говорила что-то о том, что хочет очистить своих жертв?

	Майлз дочитал записку. Концовка была короткой, но леденящей:

	«Фторный цикл символизирует чистоту и очищение. Сара Моррисон очищена от своей молекулярной порчи. Другие последуют за ней, пока химическое загрязнение невинного общества не будет устранено. Периодическая таблица даёт совершенное руководство для этой священной работы».

	— «Периодическая таблица», — сказал Майлз, показывая Вику последний абзац. — Это не совпадение. Это точно связано с Дианой Хартвелл. И… и со всем, что я расследовал. Ему самому не верилось… и казалось, будто на него обрушилась невероятная тяжесть.

	Вик взяла пакет с уликами и перечитала манифест внимательнее. 

	— Стиль совсем не такой, как в материалах Хартвелл. У этого человека другая навязчивая идея. Химическая чистота вместо неравенства богатства.

	— Но каркас тот же, — возразил Майлз. — Кто-то, кто верит, будто его избрали совершать убийства по элементам. Кто-то с серьёзными техническими знаниями и доступом к опасной химии.

	Майлз снова оглядел класс, пытаясь понять логику убийцы. Детские художественные принадлежности — как переносчики химической порчи. Преданный учитель — как цель для молекулярного очищения. Рассуждения были безумны, но следовали тому же шаблону вычурных оправданий, который заставил Диану Хартвелл покрывать своих жертв золотом. Здесь происходило что-то очень тёмное.

	— Нужно опросить школьный персонал, — сказала Вик, возвращая Майлзу пакет с уликами. — Кто-то мог заметить странности вокруг здания. Заявки на ремонт, вопросы по безопасности, посторонние, которые расспрашивали про вентиляцию.

	Майлз кивнул, хотя подозревал, что убийца был слишком осторожен, чтобы оставлять очевидные следы. Сложность «системы доставки» говорила о месяцах планирования и подготовки. О том, кто знал школьный распорядок и протоколы безопасности достаточно хорошо, чтобы пробраться к воздуховодам незаметно.

	— Местная полиция устроила комнаты для опросов в восточном крыле, — сказал им Столлер. — Директор Дэвис и два-три ключевых сотрудника ждут допроса. Они здесь с раннего утра, понятно, всех трясёт после такого.

	Они вышли из класса Сары Моррисон и пошли по пустым коридорам к восточному крылу. В защитных костюмах идти было неудобно, но Майлзу странным образом становилось спокойнее от того, что Вик рядом. Работать с ней в Сан-Франциско оказалось естественно, несмотря на разницу в прошлом. Она удерживала его в русле практического расследования и при этом уважала его аналитический подход.

	Возвращение «в поле» вместе с Вик заставляло его чувствовать себя настоящей частью расследования, а не лабораторным аналитиком, пытающимся помогать из-за кулис. Её уверенность и опыт дополняли его теоретические знания так, что оба становились эффективнее. Из-за этого в последнее время он всё чаще ловил себя на мысли, что, может быть, он и правда годится для обычной полевой работы.

	— Что думаешь о манифесте? — спросила Вик на ходу.

	— Мотивация совсем не как у Дианы Хартвелл, но ощущение миссии то же. Та же вера, что они делают важное дело по чьей-то указке.

	— Но этот «кто-то» существует или выдуман?

	Майлз задавался тем же вопросом. Есть ли на самом деле координатор, стоящий за этими «элементными» убийствами, или они имеют дело с несколькими убийцами, которые независимо друг от друга пришли к похожему бреду об очищении по периодической таблице? Как бы там ни было, он не сомневался: все они связаны. Но почему?

	Расследование только начиналось, а Майлз уже чувствовал привычный азарт дела, способного подтвердить его теорию о периодической таблице. Фторный манифест подтверждал связь с убийствами Дианы Хартвелл. Теперь нужно было понять, гонятся ли они за одной согласованной организацией или за несколькими подражателями, вдохновлёнными освещением в СМИ Сан-Франциско.

	Так или иначе, смерть Сары Моррисон доказывала: «элементные» убийства не закончились самоубийством Дианы Хартвелл. Кто-то продолжал последовательность, проходя по периодической таблице со смертоносной точностью.

	И если судить по упоминаниям в манифесте о грядущих очищениях, это нападение было лишь началом.

	 

	ПЯТЬ

	 

	Восточное крыло начальной школы имени Рузвельта ощущалось иначе, чем отделение детского сада, где погибла Сара Моррисон. Здесь коридоры были шире, а классы просторнее — всё рассчитано на ребят постарше, которым нужно больше места для групповых проектов и занятий. Между дверями кабинетов стены были увешаны мотивационными плакатами. В витрине стояли проекты с прошлосеместровой школьной научной ярмарки.

	Майлз и Вик шли за детективом Столлером по главному коридору к небольшому актовому залу, который приспособили под помещение для бесед. Обычно здесь проводили школьные линейки и родительские собрания. Ряды синих пластиковых стульев смотрели на маленькую сцену, где обычно стояла кафедра. Сегодня утром стулья переставили полукругом вокруг нескольких складных столов.

	— В этом крыле другая система вентиляции, — сказал Столлер, расстёгивая защитный щиток на своём снаряжении. — Можете снять экипировку. Директор Дэвис и ещё несколько человек в актовом зале справа.

	И Майлз, и Вик принялись выбираться из защитной одежды. Когда они закончили, Столлер собрал всё и перекинул через руку, как сброшенные пальто. — Дальше я вам не нужен. Если что — я буду у входа. — Он кивнул и вышел через двойные двери в конце коридора.

	Справа двери актового зала были приоткрыты. Когда они вошли, Майлз увидел, что окна выходят на детскую площадку и спортивные поля за школой. В обычный день дети носились бы по «джунглям» и гоняли бы мяч. Сегодня пустые конструкции на площадке отбрасывали на траву одинокие тени.

	Директор Маргарет Дэвис сидела в первом ряду, крепко сцепив руки на коленях. На лице — пустота человека, который ещё только пытается переварить пережитое. Каждые несколько секунд она переводила взгляд в сторону крыла детского сада, словно до конца не могла поверить, что это случилось в её школе.

	Рядом с ней ждали трое сотрудников. Когда Майлз и Вик подошли, все быстро и поспешно представились. Учитель физкультуры, мистер Питерс, неловко поёрзал на пластиковом стуле. Высокий, спортивный мужчина лет сорока, он выглядел так, будто вот-вот разрыдается в голос. Миссис Уоррен, учительница первого класса, согласно кивала. Она была старше Питерса — вероятно, уже на пороге пенсии, — с седыми волосами и терпеливой манерой человека, который десятилетиями работал с маленькими детьми. Миссис Чен, школьная библиотекарша, была миниатюрной женщиной с добрыми глазами за очками в тонкой металлической оправе.

	 

	Вик достала блокнот и устроилась так, чтобы видеть всех четверых. Майлз сел рядом, поставив диктофон на складной стол между ними. Официальный формат беседы странно смотрелся в этом светлом, приветливом зале, но обеспечивал им необходимую приватность, чтобы обсуждать деликатные детали.

	— Спасибо, что дождались, — начала Вик; в голосе звучало то самое профессиональное тепло, с которым она говорила на их интервью в Сан-Франциско. — Мы понимаем, что утро было тяжёлым. Мы пытаемся разобраться, что случилось с Сарой Моррисон, и замечал ли кто-нибудь в последнее время вокруг школы что-то необычное.

	— Сара была одной из лучших учительниц, что у нас были, — тихо сказал Питерс. — Дети её обожали. Родители тоже. Она ни разу не пропустила педсовет и всегда вызывалась на дополнительные обязанности. И Господи… она была счастлива делать всё это.

	— Сара почти каждый вечер задерживалась допоздна: готовила занятия, украшала класс, — сказала миссис Чен. — Ей действительно было важно, чтобы учиться детям было интересно.

	Майлз внимательно слушал, и в голове складывался образ Сары Моррисон — человека без явных врагов и скандалов. Такой преданной своему делу учительницы, которая обычно не привлекает внимания того, кто задумал изощрённое убийство.

	— У неё были конфликты с родителями или администрацией? — спросила Вик. — Жалобы на методы преподавания или дисциплину в классе?

	«Никогда, — сказала директор Дэвис, впервые заговорив с тех пор, как они начали беседу. Голос у неё был хриплый — от слёз и потрясения. — Родительские встречи по Саре всегда проходили на “отлично”. Оценки её работы были превосходными. Она была именно тем учителем, о каком мечтает любой директор, когда нанимает человека».

	— В этом семестре был один небольшой момент, — сказала миссис Уоррен. — Но ничего такого, что могло бы объяснить, что с ней случилось. Это… это просто неслыханно.

	Майлс почувствовал, как обострилось внимание. Даже мелкие споры могли подсказать, по каким критериям убийца выбирал жертву.

	— Что за момент?

	— Это было связано с художественными материалами, — сказала миссис Чэнь, нервно покосившись на директора Дэвис. — Сара пользовалась определённой маркой пальчиковых красок и пластилина, и окружной комитет по безопасности обратил на них внимание.

	— В каком смысле обратил внимание? — спросила Вик. Майлс был рад, что она уточнила: ему и в голову не приходило, что пластилин и пальчиковые краски могут быть чем-то вредны — разве что если их съесть.

	Миссис Чэнь было явно неловко вдаваться в подробности, но она продолжила:

	— Производитель объявил отзыв партии: в некоторых сериях нашли следовые количества опасных химикатов. Ничего мгновенно смертельного, но достаточно, чтобы возникли опасения насчёт длительного воздействия в условиях класса.

	У Майлса в голове словно щёлкнуло. Навязчивая идея манифеста — химическое загрязнение и молекулярная порча. Якобы участие Сары Моррисон в отравлении невинных детей синтетическими материалами. Убийца мог выбрать её именно из-за этих отозванных художественных принадлежностей. Причина была бы странной, но в странный способ убийства она укладывалась.

	— Как школа отреагировала на отзыв? — спросил он.

	Директор Дэвис ответила, едва слышно, почти шёпотом:

	— Школьный совет рассмотрел вопрос и решил, что оставшиеся материалы несут минимальный риск, если использовать их до конца этого учебного года. Саре разрешили продолжать пользоваться ими, пока мы не закажем замену на следующий семестр.

	— То есть она продолжала использовать в классе потенциально опасные материалы? — тон Вик оставался ровным, но Майлс слышал, какое значение она придаёт этой информации.

	— Риск считался ничтожным, — обороняясь, сказала Дэвис. — Отзыв был профилактический. Ни один ребёнок не пострадал от контакта с этими материалами. Мы даже разослали родителям письма — и только один родитель действительно обеспокоился.

	Майлс кивнул, но думал о извращённой логике убийцы. Для человека, помешанного на химической “чистоте” и молекулярном заражении, продолжать пользоваться отозванными материалами означало доказательство того, что Сара причастна к “отравлению” детей. Упоминания в письме о синтетике и обработанных учебных инструментах вдруг зазвучали куда понятнее.

	— Знал ли кто-то вне школы об этой истории? — спросил Майлс. — Окружные чиновники, жители?

	— Заседание школьного совета, где мы это обсуждали, было открытым, — сказала Дэвис. — Протоколы доступны в интернете. Но тема была недостаточно спорной, чтобы привлечь серьёзное внимание.

	Миссис Уоррен добавила:

	— Некоторые родители задавали вопросы на выдаче, но большинство успокоилось, когда мы объяснили, что округ одобрил продолжение использования этих материалов.

	Майлс мысленно отметил историю с отзывом художественных принадлежностей. Это была первая конкретная связка между деятельностью Сары Моррисон и заявленными мотивами убийцы. Кто-то, следивший за заседаниями школьного совета или сайтом, мог определить её как цель из-за того, что она продолжала пользоваться потенциально опасными материалами.

	— Саре в последнее время что-нибудь казалось тревожным? — спросила Вик. — Какие-то изменения в поведении или привычках?

	— Она была в восторге от темы про пять чувств, которую собиралась вести, — сказала миссис Чэнь с грустной улыбкой. — Неделями собирала материалы, готовила занятия. Хотела, чтобы у каждого ребёнка был опыт “вживую” — разные фактуры и запахи. В учительской только об этом и говорила, без конца.

	Ирония была убийственной. Сара Моррисон умерла, готовя уроки о пяти чувствах, — её убил газ, который должен был прежде всего ударить по обонянию и вкусу, а затем выключить дыхание. Майлс задумался: не выбрал ли убийца фтор намеренно — из-за его связи с чувственным восприятием? Неужели убийца каким-то образом знал о плане урока Сары?

	— А доступ в здание после занятий? — спросил Майлс, возвращаясь к практической стороне преступления. — У кого могли быть ключи или коды охраны?

	«У всех штатных сотрудников есть доступ в здание, — сказала директор Дэвис. — У уборщиков, само собой. У некоторых волонтёров и учителей на замене — ограниченный доступ под конкретные мероприятия».

	— И сколько всего?

	Дэвис задумалась. — Может, человек тридцать, у кого есть постоянный доступ после закрытия. Ещё с дюжину — у кого доступ бывает время от времени или ограничен.

	— А вентиляция? — спросил Вик. — Чтобы добраться до воздуховодов, нужны какие-то специальные знания?

	На этот раз ответил мистер Питерс. — Система отопления, вентиляции и кондиционирования довольно простая. Техперсонал регулярно туда лазит: менять фильтры, делать сезонные настройки. Но таких работ у нас не было уже как минимум… недели четыре-пять.

	Майлз вспомнил устройство подачи, о котором рассказывал Столлер. Выпуск по таймеру, контейнер под давлением, дистанционный запуск. Типичное изделие: инженерная хватка, помноженная на подробное знание схемы школьной вентиляции.

	— Кто-нибудь в последнее время запрашивал информацию о механических системах здания? — спросил он. — Подрядчики, инспекторы, кто угодно, кому якобы нужен доступ для обслуживания или модернизации?

	Сотрудники переглянулись, но никто не припомнил ничего странного. Если убийца и проник обманом, он действовал достаточно тонко, чтобы не вызвать подозрений. На лицах у всех читались ужас и неверие в то, что такое вообще возможно.

	— А в учебные часы? — спросил Вик. — Кто-то мог добраться до воздуховодов, пока шли уроки?

	— В крыле с детским садом во время обеда и перемен обычно очень тихо, — сказала миссис Уоррен. — Если человек знал расписание, у него могло быть окошко. И… ну, это же просто вентиляционные каналы. Не то чтобы они были под семью замками.

	Мысль о том, что убийца мог находиться в школе в обычные часы работы, холодила кровь. Это означало либо знание изнутри, либо поразительную дерзость. Кто-то, настолько уверенный в распорядке здания, что сумел установить сложное смертоносное устройство, пока рядом были дети и учителя.

	Майлз оглядел маленький актовый зал, прокручивая то, что они выяснили. Сара Моррисон была любимой учительницей и, похоже, не имела врагов. Но её выбрали целью — возможно, из-за того, что она продолжала пользоваться отозванными художественными материалами, идеально попадавшими в навязчивую идею убийцы о химическом заражении. Атака требовала точного знания школьной вентиляции и доступа, который намекал либо на законный вход, либо на весьма умелый взлом.

	— Думаю, пока достаточно, — сказала Вик, закрывая блокнот. Майлз видел, как она убрала его в маленькую сумку через плечо, и вдруг поймал себя на мысли: неужели она пользовалась им в Сан-Франциско, а он просто никогда не замечал? — Возможно, по мере развития расследования нам придётся снова поговорить с некоторыми из вас.

	Директор Дэвис медленно поднялась — как человек, постаревший на несколько лет за одно утро. — Когда мы сможем открыть школу?

	— Это зависит от итогового заключения о безопасности после загрязнения, — ответила Вик. — Но крыло детского сада, скорее всего, останется закрытым ещё несколько дней, пока мы не закончим расследование.

	Сотрудники тихо вышли из зала; их шаги отдавались эхом в пустом коридоре. Майлз смотрел им вслед и думал о том, как смерть Сары Моррисон расколола их ощущение безопасности и нормальной жизни. Место, созданное для учёбы и роста, превратили в место преступления кто-то, кто считал детсадовские художественные принадлежности орудием молекулярного разложения. Если смотреть на это так, Майлз вдруг понял, почему его теория о периодической таблице многим казалась бредом. Это и правда звучало совершенно дико.

	— Версия с художественными материалами даёт нам зацепку, — сказала Вик, когда они остались одни. — Можно проследить историю с отзывом, выяснить, кто мог следить за заседаниями школьного совета, сопоставить с людьми, которые разбираются в системах отопления и вентиляции.

	Майлз кивнул, но мысли его уже уходили дальше этого конкретного преступления. — Нужно расширять расследование, — сказал он. — Если этот человек идёт по последовательности периодической таблицы, фтор не станет последним элементом.

	Вик собрала бумаги и встала. — Давай сначала раскроем это дело. А потом будем думать, как предотвратить следующее.

	Но Майлз понимал: они не могут позволить себе мыслить так узко. А что, если где-то есть кто-то ещё — не этот убийца с фтором, а совсем другой, — кто уже планирует следующие «элементарные» убийства? Скажем, элемент десятый — неон; или, возможно, он перескочит дальше, как Диана Хартвелл, выбравшая золото. Как бы то ни было, пока они не выяснят, какая сила координирует эти атаки, умрёт ещё один невинный человек.

	Связь с магазином художественных товаров стала их первой настоящей зацепкой. Она объясняла, почему мишенью оказалась Сара Моррисон, и подсказывала, что убийца отслеживает публичную информацию о проблемах химической безопасности в школах. Если пойти по этому следу, он мог вывести их на другие потенциальные цели — или раскрыть более широкий рисунок, связывающий эти «элементарные» убийства.

	Выходя из актового зала и направляясь обратно к крылу с детским садом, Майлз почувствовал знакомое возбуждение — дело набирало ход. Но его остужало знание: если этот убийца и правда тот же самый, что и остальные, смерть Сары Моррисон не останется единичным случаем.

	И кем бы ни оказалась следующая жертва, времени у них оставалось всё меньше.

	ШЕСТЬ

	Джанет Райли тихонько подпевала Моцарту — Фортепианному концерту № 21, — расставляя белые лилии в хрустальной вазе. В этот час задняя комнатка её цветочной лавки казалась маленьким собором: воздух был наполнен мягким ароматом свежих бутонов, а над рабочими столами теплился приглушённый свет ламп. Снаружи улицы Джорджтауна были тихи; лишь изредка мимо витрины проезжала машина. Время между 12:30–1:30 она отводила на обед и немного «вольных» композиций в своей мастерской — придумывала новые идеи и сочетания.

	«Лепестки и Стебли» занимали узкое здание, где уже больше века сменялись разные мелкие конторы. За пятнадцать лет, что Джанет была хозяйкой, она превратила это место во что-то почти волшебное. В передней комнате стояли композиции в винтажных ёмкостях и стеклянных банках. На деревянных полках теснились горшечные растения и сезонные украшения. Разрисованные вручную таблички объявляли ежедневные предложения — аккуратным почерком Джанет; она фотографировала их и выкладывала в интернет, но для неё это всё равно было не то.

	А вот задняя комната — её маленькая мастерская — была местом, где происходила настоящая работа. На длинных столах лежали материалы, разложенные с точностью человека, десятилетиями оттачивавшего ремесло. Вёдра со свежими цветами выстроились вдоль стен — по цветам и видам. Рулоны лент висели на деревянных колышках. Пенные блоки и проволочные каркасы ждали, когда их превратят в свадебные центральные композиции и траурные венки.

	В свои шестьдесят два Джанет двигалась с осторожной грацией человека, который уже знает: телу нужно больше внимания, чем прежде. Серебристые волосы были собраны в простой пучок и закреплены шпильками. На ней был холщовый фартук поверх джинсов и мягкого свитера — практичная одежда, способная выдержать случайный укол шипом или брызги воды. С маленького радиоприёмника, пристроившегося на одном из верстаков, негромко звучала классическая радиостанция. Джанет много лет назад заметила: цветы словно откликаются на красивую музыку. Возможно, это была лишь её фантазия, но композиции, которые она делала под Баха или Вивальди, почему-то всегда выходили изящнее тех, что собирались в тишине.

	Сегодня днём она готовила букеты и композиции сразу для трёх разных событий. Небольшого свадебного приёма в местном ресторане. Похоронной церемонии пожилого мужчины — он годами был постоянным покупателем. И, наконец, корпоративного мероприятия, где цветы, скорее всего, останутся без внимания: людям будет важнее заводить знакомства, чем любоваться природной красотой.

	Каждая композиция требовала своего настроя. Свадебные цветы должны говорить о радости и новых началах — нежные розовые и белые оттенки с вкраплениями зелени. Траурной композиции были нужны достоинство и утешение — глубокие пурпуры и приглушённое золото, рассказывающие о прожитой не зря жизни. Корпоративные цветы могли быть смелыми и современными — рассчитанными скорее на зрительный эффект, чем на символический смысл.

	Джанет выбрала веточки гипсофилы, чтобы оттенить белые лилии. Нежные цветочки добавляли фактуру, не перебивая крупные бутоны. Она давно усвоила: лучшие композиции держатся на равновесии простоты и утончённости. Слишком много деталей — и получается хаос. Слишком мало — и всё выглядит редким и недоделанным.

	Концерт Моцарта дошёл до знаменитой второй части, и мелодия текла, как вода по камням. Джанет на миг прервала работу, чтобы вслушаться. Потом потянулась за флористической проволокой и уловила странный запах, тянувшийся из подсобки. Сладковатый и химический — словно чистящие средства, смешанные с чем-то синтетическим. Он был едва заметен, но отчётлив, прорезая естественный аромат роз и гвоздик.

	Джанет нахмурилась и отложила проволоку. Она сразу поняла: запах не цветочный… и достаточно резкий, чтобы перебить все остальные ароматы мастерской. В этом тщательно поддерживаемом пространстве ему было не место. Ничто в её магазине не должно источать такой колкий, искусственный дух.

	Она обошла рабочий стол, пытаясь понять, откуда тянет. У задней стены запах усилился — там, под самым потолком, была закреплена вентиляционная решётка. Джанет подняла глаза на металлическую крышку, гадая, не попало ли что-то в систему вентиляции здания. Мёртвые мыши иногда давали странную вонь, но это не пахло органикой. Если честно, запах и вовсе не был таким уж тошнотворным.

	Радио продолжало играть Моцарта, но Джанет вдруг стало трудно сосредоточиться на знакомой мелодии. Голова сделалась ватной и чужой — как в начале мигрени, только без обычной боли. Она несколько раз моргнула, пытаясь прояснить зрение. Но сладкий химический запах становился всё сильнее. Теперь он полностью заполнил ноздри, обложил заднюю стенку горла неприятным привкусом. Джанет прикрыла нос рукой и стала дышать ртом, но от этого ощущение лишь усилилось.

	Что-то определённо было не так.

	Она двинулась к маленькому столу, где держала телефон, но ноги под ней стали ненадёжными. Привычная подсобка будто поплыла и закачалась вокруг. Вёдра с цветами расплывались в полосы цвета. Верхний свет стал слишком ярким и жестоким. В горле разгоралось всё сильнее. Каждый вдох был как глоток огня. Тот сладкий запах, который минуту назад казался просто неприятным, теперь ощущался так, будто растворял её дыхательные пути изнутри. Джанет судорожно хватала воздух, который не приходил.

	Она потянулась за телефоном на ближайшей стойке, но едва сжала его в ладони, как он выскользнул из пальцев и с грохотом упал на пол. Джанет попыталась позвать на помощь, но из горла вышел лишь хриплый шёпот. Жжение расползалось от горла к груди, и каждый вдох превращался в борьбу с невидимым пламенем. На глазах выступили слёзы — от нарастающей паники, которую она не могла остановить.

	Она, шатаясь, направилась к передней части магазина, надеясь добраться до стационарного телефона… или хотя бы до улицы, где кто-нибудь увидит, что с ней. Но координация подводила окончательно. Верстак, вокруг которого она обходила тысячи раз, теперь казался непреодолимой преградой.

	У Джанет подкосились колени, и она рухнула среди цветочных композиций. Белые лилии, которые она готовила, разлетелись по полу, их лепестки смешались с гипсофилой и обрезками лент. Хрустальная ваза разбилась о бетон, разметав воду и осколки по её аккуратно организованному рабочему месту.

	Джанет попыталась поползти к входной двери, но руки не держали вес тела. Сладкий химический запах заполнил каждую клетку, прожигая лёгкие и уходя в кровь. Концерт Моцарта всё так же звучал из радио, и его прекрасная мелодия теперь будто насмехалась над её отчаянным положением.

	Зрение сузилось до тоннеля, а по краям посерело. Последним она увидела свою руку, тянущуюся к упавшей лилии — белые лепестки уже были испачканы водой. Естественная красота цветка казалась воплощением всего, что у неё отнимали в эти последние мгновения, и прямо перед тем, как провалиться в темноту, она в отчаянии пожелала — хоть раз вдохнуть его аромат.

	СЕМЬ

	Служебный седан Бюро, которым управлял Вик, прорезал послеобеденные пробки — они направлялись в полевое отделение ФБР в центре Вашингтона. Майлз смотрел в окно со стороны пассажира, и знакомые ориентиры столицы мелькали мимо размытым потоком. Вдалеке поднимался монумент Вашингтона; его строгие линии резко контрастировали с хаосом мыслей, бурливших у Майлза в голове.

	Нужно было позвонить Элене. Это знание лежало в желудке свинцовой тяжестью и с каждой милей, уносившей их от начальной школы Рузвельта, становилось только тяжелее. Скоро она закончит свои совещания в фармацевтической лаборатории — если уже не закончила, — и будет ждать, что вечером он придёт домой к ужину. А там начнутся разговоры о свадьбе — разговоры, которые им обоим нравились, но от которых они уже понемногу начинали уставать; они сами честно признались друг другу в этом.

	А он вместо этого с головой нырял в очередное дело об элементарных убийствах, даже не дав ей возможности высказать свои тревоги.

	Чувство вины накрывало с головой. Элена терпеливо относилась к его кошмарам и рассеянности ещё со времён Сан-Франциско. Она поддерживала его работу и его одержимость теорией о периодической таблице — даже когда та пожирала всё его внимание без остатка. А теперь он платил ей тем, что соглашался на новое опасное расследование, даже не обсудив это с ней заранее.

	Но фторный манифест, оставленный в комнате Сары Моррисон, не давал ему покоя. Кто-то продолжал убийства по периодической таблице с убийственной точностью. Как бы странно это ни звучало, Сару Моррисон могли выбрать целью из-за того, что она использовала в детсадовском классе отозванные художественные материалы. Извращённая логика убийцы превратила преданную делу учительницу в мишень «химического очищения». Сколько ещё невинных людей было в его списке?

	— Ты какой-то мрачный, — ни с того ни с сего сказал Вик. — Я думал, ты рвёшься в поле.

	— О. Рвусь. Просто на этот раз я прыгаю в омут с головой и ещё не сказал об этом своей невесте.

	— О. Чёрт, Стерлинг. Почему?

	— У неё с утра совещания. А вся эта история с начальной школой… всё случилось так быстро.

	— Ей не нравится, когда ты работаешь «в поле», да?

	— Не то чтобы… Я не знаю. Она переживает. Думаю, в какой-то части ей за меня радостно и, может, даже интересно. Может быть. Но после Сан-Франциско она заметила перемены. Я стал отстранённым, как будто одержимым — наверное. А это совсем не сочетается с подготовкой к свадьбе.

	— Она знает, насколько ты хорош в том, чтобы видеть связи, которые большинство людей пропускает? — спросил Вик, когда они остановились на красный.

	— В лаборатории — да. Но на—

	Телефон Майлза зазвонил, перебив его. Он вдруг испугался, что это может быть Элена, а потом, конечно, тут же почувствовал за это вину. Разговор при Вике был бы ещё тяжелее. Но на экране высветилось не её имя. Там было: ПОМОЩНИК ДИРЕКТОРА ХЕЙЗ.

	У Майлза участился пульс. Звонки от помощника директора редко приносили хорошие новости.

	— Стерлинг, — ответил он.

	— Стерлинг, агент Стоун с вами? — спросил Хейз, сразу переходя к делу. Голос у него был напряжённый и срочный.

	— Да, сэр. Мы едем в полевое отделение, чтобы проверить возможную зацепку по—

	— Включите громкую связь, — перебил он. — Это должны услышать 
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